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Abstract 
This paper aims to introduce an ancient Greek honorary inscription, discovered during the Epi-

graphic Surveys of Çanakkale in 2023. The inscription was found and documented in Şahinli Vil-

lage, Lapseki District, Çanakkale Province. From the inscription, it is understood that an individual 

from Lampsakos, whose name cannot be fully read, is honored by the Demos of Imbros. Unfortu-

nately, there are no more precise details to date the inscription. However, considering the form of 

the letters and stylistic features of the base, it could be dated to the 2.-1. century BCE. 
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Özet 
Makale kapsamında, 2023 Yılında Çanakkale İli ve İlçelerini kapsayan Epigrafik Yüzey araştırması 

esnasında tespit edilmiş Eski Yunanca bir onurlandırma yazıtı tanıtılmaktadır. Yazıt, Çanakkale İli, 

Lapseki İlçesi Şahinli Köy meydanında tespit edilmiş ve belgelenmiştir. Yazıt metninden anlaşıldığı 

üzere, adı tam olarak okunamayan Lampsakoslu bir kişi, Imbros Demos’u tarafından 

onurlandırılmaktadır. Yazıtı tarihlemeye yarayacak daha kesin bilgiler maalesef bulunmamaktadır. 

Ancak harf karakterleri ve kaidenin özellikleri göz önünde bulundurularak MÖ 2/1. yüzyıla tarihlen-

mesi mümkün görünmektedir. 
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During Epigraphical Surveys1 in Çanak-

kale in 2023, an ancient Greek inscription 

on a marble base was found in the square 

of Şahinli Village, Lapseki District. The 

base is broken on the left side, and the first 

corona is damaged (Fig 1). The villagers 

have reported that the inscribed base was 

brought from Kocamezarlık Mevkii, lo-

cated 2 km southwest of the village. Sub-

sequently, a systematic survey was started 

in this area, but no contemporary architec-

tural remains or inscriptions were found. 

However, a few pottery and brick frag-

ments indicating a 6th century AD settle-

ment were identified. 

On the top of the base, there are three 

wreaths depicted. There are holes on the 

top part for the placement of a statue or 

bust (Fig. 2). The insides of the first and 

second wreaths are inscribed (Titulus A; 

Titulus B), but there is no inscription in the 

third one. 

 

Measurements of the base: 

 

Height: 67 cm   Width: 90 cm Thickness: 

15 cm  Letter height: 1.2 cm (both inscrip-

tions). 

 

Titulus A:  

 

     (in corona) 

     [Ὀ] δ[ῆ]μος] 

2   ὁ Ἰμβρίων.  

 

 
1 The Epigraphical Surveys in Çanakkale were initi-

ated in 2021. We want to thank the Ministry of Cul-

ture and Tourism for granting permission for our 

work. We extend our sincere thanks to Mr. Rıdvan 

Gölcük, the director of the Troy Museum, and Mr. 

Kemal Çibuk (Troya Museum), for their invaluable 

assistance during our research. We also thank the 

Titulus B: 

 

     (in corona) 

       -ΩΜ-Ε̣Ν 

2     Ι̣ΟΣ* Λα[μ] – 

       ψακ[ηνός]. 

 

Translation (a, b): nnn, from Lampsakos, 

(was honored by the) Demos of Imbros. 

 

Titulus A:  

For the demos of Imbros on inscriptions 

see Petrakos (1997, Nr. 433; IG XII,8 38) 

 

Titulus B:  

*lapis 

 

L. 1-2: The ethnikon "Λαμψακηνός" 

(Lampsakenos), which continues from the 

middle of the second line to the third line, 

indicates that a personal name should fol-

low it. The first letter of the name cannot 

be read due to damage. Although very 

faint, it is thought that the second letter is a 

Ω (?), and the third can be read as Μ. That 

said based on the existing traces, it is likely 

that the fourth is either a Z or Ξ, and the 

fifth letter is an Ε. The name continues 

with a T or I in the third line. The last two 

letters are Ο and followed by an Σ. There-

fore, the name should end with either -ιος 

or -τος.   

 

 

 

Çanakkale Municipality for providing accommoda-

tion during our stay. No thanks are enough for our 

esteemed colleagues Prof. Dr. Mustafa Adak (Ak-

deniz University) and Ass. Prof. Dr. Hüseyin Sami 

Öztürk (Marmara University), shared their sugges-

tions with us after reading the article. 
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Brief History of the Ethnikon 
L. 3: Before Lampsakos2 was established 

as a colony by the Phocaeans3 in the mid-

7th century BCE, it was known as 

Πιτυóεσσα4 according to Kharon of Lamp-

sakenos, and as Πιτύεια 5 according to 

Homeros. After the city's name was 

changed to Lampsakos, the ethnikon 

"Lampsakenos," meaning "from Lamp-

sakos," was used to identify its inhabitants. 

This ethnikon is used in ancient literary 

texts from the early on. According to He-

rodotos, who first used it, during the rule of 

Peisistratos in Athens, Miltiades, son of 

Kypselos, was considered one of the 

 
2 For the history of the city see, Strab. XIII,1, 18; 
Ptol. V, 2, 2; Bürchner (1924, passim); Schwertheim 

(1999, 1089 ff.). For the inscriptions see, IK Lamp-

sakos (passim) 
3For the foundation of the city see, Polyain. VIII, 37: 

(1) Φωκαεῖς Φόξον ἡγεμόνα ἔχοντες Μάνδρωνι 

βασιλεῖ Βεβρύκων συνεμάχησαν ὑπὸ τῶν 

προσοίκων βαρβάρων πολεμουμένῳ· Μάνδρων 

ἔπεισε τοὺς Φωκαεῖς ἐποικεῖν μέρος τῆς χώρας καὶ 

τῆς πόλεως λαβόντας. ἐπεὶ δὲ πολλάκις μὲν ἐν ταῖς 

μάχαις ἐνίκων, πολλὰ δὲ λάφυρα ἐκτῶντο, 

ἐπίφθονοι τοῖς Βέβρυξιν ἐγένοντο, ὥστε 

ἀποδημοῦντος Μάνδρωνος λόχῳ καὶ δόλῳ τοὺς 

Ἕλληνας ἐβουλεύσαντο διαφθεῖραι. Μάνδρωνος 

θυγάτηρ Λαμψάκη παρθένος μαθοῦσα τὴν 

ἐπιβουλὴν ἀποτρέπειν ἐπειρᾶτο· ὡς δὲ οὐκ ἔπειθε, 

κρύφα τοῖς Ἕλλησι μηνύει τὰ κατ’ αὐτῶν 

βεβουλευμένα. οἱ δὲ θυσίαν παρασκευάσαντες 

λαμπρὰν ἔξω τειχῶν καλοῦσι τοὺς βαρβάρους ἐς τὸ 

προάστειον. οἱ μὲν δὴ κατακλιθέντες εὐωχοῦντο, οἱ 

δὲ Φωκαεῖς δίχα διελόντες αὑτοὺς οἱ μὲν τὰ τείχη 

κατελάβοντο, οἱ δὲ τοὺς εὐωχουμένους ἀνεῖλον καὶ 

τὴν πόλιν αὐτοὶ κατέσχον. τὴν δὲ Λαμψάκην 

μεγαλοπρεπῶς ἐτίμησαν καὶ τὴν πόλιν ἀπ’αὐτῆς 

Λάμψακον προσηγόρευσαν.  
4 FGrHist 262.  
5 Hom. Il. II, 829.  
6 Hdt. VI, 37: ἀποτειχίσας ὦν τὸν αὐχένα τῆς 

Χερσονήσου ὁ Μιλτιάδης καὶ τοὺς Ἀψινθίους 

τρόπῳ τοιούτῳ ὠσάμενος, τῶν λοιπῶν πρώτοισι 

ἐπολέμησε Λαμψακηνοῖσι: καί μιν οἱ Λαμψακηνοὶ 

powerful figures of the time. When Miltia-

des attempted to invade Lampsakos, he 

was captured by the people of Lampsakos, 

only to be released with the intervention of 

King Kroisos of Lydia6. Following Herod-

otos, Thukydides, who mentioned the eth-

nikon Lampsakenos, recounts how the 

Spartan commander Derkylidas set out 

from Miletos by land to capture the cities 

of Abydos and Lampsakos. Thukydides 

mentions that first Abydos and then Lamp-

sakos revolted after this expedition. Ac-

cording to the author, -perhaps due to the 

lack of walls- first Lampsakos and then 

Abydos were captured7 (411 BCE). 

λοχήσαντες αἱρέουσι ζωγρίῃ. ἦν δὲ ὁ Μιλτιάδης 

Κροίσῳ τῷ Λυδῷ ἐν γνώμῃ γεγονώς: πυθόμενος ὦν 

ὁ Κροῖσος ταῦτα, πέμπων προηγόρευε τοῖσι 

Λαμψακηνοῖσι μετιέναι Μιλτιάδεα: εἰ δὲ μή σφεας 

πίτυος τρόπον ἀπείλεε ἐκτρίψειν. [2] πλανωμένων 

δὲ τῶν Λαμψακηνῶν ἐν τοῖσι λόγοισι τὸ θέλει τὸ 

ἔπος εἶναι τό σφι ἀπείλησε ὁ Κροῖσος, πίτυος τρόπον 

ἐκτρίψειν, μόγις κοτὲ μαθὼν τῶν τις πρεσβυτέρων 

εἶπε τὸ ἐόν, ὅτι πίτυς μούνη πάντων δενδρέων 

ἐκκοπεῖσα βλαστὸν οὐδένα μετιεῖ ἀλλὰ πανώλεθρος 

ἐξαπόλλυται. δείσαντες ὦν οἱ Λαμψακηνοὶ Κροῖσον 

λύσαντες μετῆκαν Μιλτιάδεα. 38: οὗτος μὲν δὴ διὰ 

Κροῖσον ἐκφεύγει, μετὰ δὲ τελευτᾷ ἄπαις, τὴν ἀρχήν 

τε καὶ τὰ χρήματα παραδοὺς Στησαγόρῃ τῷ Κίμωνος 

ἀδελφεοῦ παιδὶ ὁμομητρίου. καί οἱ τελευτήσαντι 

Χερσονησῖται θύουσι ὡς νόμος οἰκιστῇ, καὶ ἀγῶνα 

ἱππικόν τε καὶ γυμνικὸν ἐπιστᾶσι, ἐν τῷ 

Λαμψακηνῶν οὐδενὶ ἐγγίνεται ἀγωνίζεσθαι. [2] 

πολέμου δὲ ἐόντος πρὸς Λαμψακηνοὺς καὶ 

Στησαγόρεα κατέλαβε ἀποθανεῖν ἄπαιδα, πληγέντα 

τὴν κεφαλὴν πελέκεϊ ἐν τῷ πρυτανηίῳ πρὸς ἀνδρὸς 

αὐτομόλου μὲν τῷ λόγῳ πολεμίου δὲ καὶ 

ὑποθερμοτέρου τῷ ἔργῳ. 
7 Thuk. VIII, 62.1: μετὰ δὲ τοῦτο εὐθὺς τοῦ 

Δερκυλίδου πεζῇ ἐκ τῆς Μιλήτου παρεξελθόντος 

Ἄβυδος ἐν τῷ Ἑλλησπόντῳ ἀφίσταται πρὸς 

Δερκυλίδαν καὶ Φαρνάβαζον, καὶ Λάμψακος δυοῖν 

ἡμέραιν ὕστερον. [2] Στρομβιχίδης δὲ ἐκ τῆς Χίου 

πυθόμενος κατὰ τάχος βοηθήσας ναυσὶν Ἀθηναίων 

τέσσαρσι καὶ εἴκοσιν, ὧν καὶ στρατιώτιδες ἦσαν 

ὁπλίτας ἄγουσαι, ἐπεξελθόντων τῶν Λαμψακηνῶν 
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The ethnikon also appears in Ksenophon. 

According to the historian, after Kyros 

died, the army, which had not received reg-

ular pay since then, began to suffer from a 

shortage of money and provisions on their 

way back. At this time, King Seuthes of 

Odrysia, who wanted to regain the lands 

his father had lost, promised a monthly sal-

ary to Ksenophon's army in exchange for 

their services. Although the army started 

working for Seuthes, the promised salary 

was not paid8. Later, an agreement was 

reached, and Seuthes provided the army 

with six hundred head of cattle, four thou-

sand sheep, and around one hundred and 

twenty slaves as payment9. It is then re-

ported that Ksenophon and his army were 

welcomed by the people of Lampsakos 

upon their arrival10.  

 

 
μάχῃ κρατήσας καὶ αὐτοβοεὶ Λάμψακον ἀτείχιστον 

οὖσαν ἑλών, καὶ σκεύη μὲν καὶ ἀνδράποδα ἁρπαγὴν 

ποιησάμενος, τοὺς δ᾽ ἐλευθέρους πάλιν κατοικίσας, 

ἐπ᾽ Ἄβυδον ἦλθεν. 
8 Ksen. Anab. VII, 6.3ff: [3] ἀκούσας ταῦτα ὁ 

Σεύθης κελεύει παράγειν: καὶ ἐπεὶ εἶπον ὅτι ἐπὶ τὸ 

στράτευμα ἥκουσιν, ἔλεγεν ὅτι τὸ στράτευμα 

ἀποδίδωσι, φίλος τε καὶ σύμμαχος εἶναι βούλεται, 

καλεῖ τε αὐτοὺς ἐπὶ ξένια: καὶ ἐξένιζε 

μεγαλοπρεπῶς. Ξενοφῶντα δὲ οὐκ ἐκάλει, οὐδὲ τῶν 

ἄλλων στρατηγῶν οὐδένα. [4] ἐρωτώντων δὲ τῶν 

Λακεδαιμονίων τίς ἀνὴρ εἴη Ξενοφῶν ἀπεκρίνατο 

ὅτι τὰ μὲν ἄλλα εἴη οὐ κακός, φιλοστρατιώτης δέ: 

καὶ διὰ τοῦτο χεῖρόν ἐστιν αὐτῷ. καὶ οἳ εἶπον: ἀλλ᾽ 

ἦ δημαγωγεῖ ὁ ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας; καὶ ὁ Ἡρακλείδης, 

πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 
9 Ksen. Anab.VII, 7. 53: [53] ἐντεῦθεν λέγει Σεύθης: 

ἀργύριον μὲν οὐκ ἔχω ἀλλ᾽ ἢ μικρόν τι, καὶ τοῦτό 

σοι δίδωμι, τάλαντον: βοῦς δὲ ἑξακοσίους καὶ 

πρόβατα εἰς τετρακισχίλια καὶ ἀνδράποδα εἰς εἴκοσι 

καὶ ἑκατόν. ταῦτα λαβὼν καὶ τοὺς τῶν ἀδικησάντων 

σε ὁμήρους προσλαβὼν ἄπιθι. 
10 Ksen. Anab. VII, 8.1-3: ἐντεῦθεν διέπλευσαν εἰς 

Λάμψακον, καὶ ἀπαντᾷ τῷ Ξενοφῶντι Εὐκλείδης 

The usage of the ethnikon "Lampsakenos" 

in inscriptions can be followed back as 

early as the Athenian tax lists from around 

453/2 BCE11  to 428/7 BCE12. Apart from 

tax lists, it is mentioned in other inscrip-

tions, particularly in tituli sepulcrales, 

starting from the mid-5th century BCE13  

until the middle of the 3rd century BCE14. 

 

The reasons for the Demos of Imbros hon-

oring a person from Lampsakos cannot be 

known due to the limited information in the 

inscription. However, the holes on the base 

indicate that a statue or bust of the honored 

person was erected. Therefore, even 

though the name is unknown, it could be 

said that the honored individual was an im-

portant figure for Lampsakos. 

 

 

 

μάντις Φλειάσιος ὁ Κλεαγόρου υἱὸς τοῦ τὰ ἐντοίχια 

ἐν Λυκείῳ γεγραφότος. οὗτος συνήδετο τῷ 

Ξενοφῶντι ὅτι ἐσέσωστο, καὶ ἠρώτα αὐτὸν πόσον 

χρυσίον ἔχοι. [2] ὁ δ᾽ αὐτῷ ἐπομόσας εἶπεν ἦ μὴν 

ἔσεσθαι μηδὲ ἐφόδιον ἱκανὸν οἴκαδε ἀπιόντι, εἰ μὴ 

ἀπόδοιτο τὸν ἵππον καὶ ἃ ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχεν. [3] ὁ δ᾽ 

αὐτῷ οὐκ ἐπίστευεν. ἐπεὶ δ᾽ ἔπεμψαν Λαμψακηνοὶ 

ξένια τῷ Ξενοφῶντι καὶ ἔθυε τῷ Ἀπόλλωνι, 

παρεστήσατο τὸν Εὐκλείδην: ἰδὼν δὲ τὰ ἱερὰ ὁ 

Εὐκλείδης εἶπεν ὅτι πείθοιτο αὐτῷ μὴ εἶναι χρήματα. 

ἀλλ᾽ οἶδα, ἔφη, ὅτι κἂν μέλλῃ ποτὲ ἔσεσθαι, 

φαίνεταί τι ἐμπόδιον, ἂν μηδὲν ἄλλο, σὺ σαυτῷ. 

συνωμολόγει ταῦτα ὁ Ξενοφῶν. 
11 IG I³ 269: [ΧΗΗ] Λαμφσακενοί κτλ. 
12 For samples see, IG I³ 260; 262; 264; 265; 268; 

269; 270; 277; 279; 281; 282; 283; 436; 437; 439; 

440; 441; 442; 444; 445; 446; 447; 449.  
13 For samples see, IG I³ 1351.  
14 For samples see, IG I³ 1352; II² 9157; IV²,1 121; 

IV²,1 125; XI,4 518; XI,4 708; XII,5 1073; XII,6 

1:98; XII,9 198; XII,9 216; XII,9 216; IK Kyme 76; 

SEG IXX 178.  
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Figure 1: Marble Base with Coronae 
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Figure 2: Marble Base  

 


